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บทคัดย่อ
	

	 การศึกษาครั้งนี้มุ่งศึกษาการขยายความหมายของค�ำว่า 骨 “กระดูก” ที่ปรากฏในคังโยขุภาษาญี่ปุ่น

ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) จากการรวบรวมข้อมูล พบคังโยขุที่ใช้ค�ำว่า 骨 ทั้งสิ้น 

14 ส�ำนวน ผลการศึกษาพบว่า 骨 แสดงความหมายทั้งสิ้น 10 ความหมาย แบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ (1) 

ความหมายต้นแบบ 1 ความหมาย คือ “กระดูก” (2) ความหมายขยายที่เกิดจากอุปลักษณ์ 3 ความหมาย 

คือ “ระดับมาก” “แก่น หลัก” “ความมุ่งมั่น ความคิดยืนกราน” (3) ความหมายขยายที่เกิดจากนามนัย 6 

ความหมาย คอื “คน ร่างทีม่ชีวีติ (ทัง้กายและใจ)” “ศพ” “อัฐ”ิ “เรือ่งทีร่อการสะสาง” “ความผอม” “ความ

ขาดแคลน”

	 จากการวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ทางความหมายพบว่า ความหมายขยายทีเ่กดิจากอปุลกัษณ์ทัง้ 3 ความ

หมายมคีวามสมัพนัธ์โดยตรงกบัความหมายต้นแบบของ 骨 ส่วนความหมายขยายทีเ่กดิจากนามนยัมเีพยีงความ

หมาย “คน ร่างทีม่ชีวีติ (ทัง้กายและใจ)” เท่านัน้ทีม่คีวามสมัพนัธ์โดยตรงกบัความหมายต้นแบบของ 骨 ส่วน

ความหมายอื่นๆ เกิดการขยายความหมายจาก “คน ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” อีกที 

	 ผลจากการศกึษาในครัง้นีแ้สดงให้เหน็ว่าอรรถศาสตร์ปรชิานสามารถอธบิายการขยายความหมายของ 骨

ได้อย่างเป็นระบบ อกีทัง้ยงัสามารถแสดงให้เหน็ถงึล�ำดบัขัน้ตอนของการขยายความหมายได้อย่างชดัเจน ตลอด

จนสามารถอธบิายถงึกระบวนการทางปรชิานทีอ่ยูเ่บือ้งหลงัการขยายความหมายได้ สดุท้ายผูว้จิยัยงัได้เสนอแนะ 

แนวทางการประยุกต์ผลการศึกษาครั้งนี้ในการเรียนการสอนคังโยขุอีกด้วย 

คÓสÓคัญ:	 ปรากฏการณ์พหุนัย ค�ำเรียกอวัยวะภายใน ส�ำนวนภาษาญี่ปุ่น อุปลักษณ์ นามนัย
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Abstract

	 This article aims to analyse the semantic extension of the word HONE “bone” in 
Jananese kanyouku by applying the concept of cognitive semantics theory. From data gathering	
process, fourteen kanyoukus with the word HONE were found. The results reveal that the 
polysemous word HONE has ten meanings, which can be classified into three categories. They 
include (1) one prototypical meaning: “BONE” (2) three extended meanings derived through 
metaphorical process: “HIGH DEGREE” “CORE” “INTENTION” (3) six extended meanings 
derived through metonymic process: “HUMAN (body and mind)” “CORPSE” “ASHES OF 
DECEASED” “REMAINED MATTER” “THIN” “LACK”
	 Analysing the semantic relations between all ten meanings, it was found that three 
extended meanings derived through metaphorical process are related directly with the prototypical	
meaning of HONE. Nevertheless, only one extended meanings derived through metonymic 
process: “HUMAN (body and mind)”, is related directly with the prototypical meaning of 
HONE. The other meanings are extended from “HUMAN (body and mind)” in the next step. 
	 The results of this study not only prove that the semantic extension of the word 
HONE can be explained systematically based on cognitive semantics theory, but also clearly 
show the hierarchy of semantic extension process and the cognitive processes behind the 
semantic extension. In the end of this article, the application of the findings from this study 
in kanyouku teaching was also suggested. 

Keywords:	Polysemy, Internal organ terms, Japanese idioms, Metaphor, Metonymy
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                   สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง  คเชนทร์ ตัญศิริ  และธนศักดิ์ ศิริคะเณรัตน์
 

1. บทนÓ
	 คังโยขุ (慣用句) เป็นส�ำนวนประเภทหนึ่ง
ในภาษาญีปุ่น่ทีส่ือ่ความหมายเชงิเปรยีบซึง่ได้ก�ำหนด
ไว้ตายตัว เช่น 「袖を絞る」 ‘บิดแขนเสื้อ’ หมายถึง 
“ร้องไห้อย่างหนัก” 「足を洗う」 ‘ล้างเท้า’ หมายถึง	
“เลกิท�ำสิง่ไม่ดทีีไ่ด้เคยท�ำมา” เป็นต้น คงัโยขมุรีะดบั
ความตายตวัทางวากยสมัพนัธ์และความหมายทีม่ากก
ว่าค�ำประสมทั่วไป (一般連語句) หากปรับเปลี่ยน
ลักษณะทางวากยสัมพันธ์หรือค�ำที่ใช้ในคังโยขุจะส่ง
ผลให้ความหมายเชิงเปรียบของคังโยขุหมดไป คือ 
หมดสภาพความเป็นส�ำนวนไป (Miyaji, 1974; 
Miyaji, 1982; Yonekawa and Ootani, 2005; 
Ri, 2006; Shinmura, 2008; Farzaneh, 2014; 
Surenjav, 2014; Wu, 2017; Matsumura, 2018) 
เช่น หากเปลี่ยนค�ำที่ใช้ใน คังโยขุจาก 「足を洗う」 
เป็น 「手を洗う」 หรือเปลี่ยนรูปแบบวาจกในคังโยขุ
จาก 「袖を絞る」 เป็น 「袖を絞られる」 จะท�ำให้	
ไม่สามารถสือ่ความหมายเชงิเปรยีบแบบส�ำนวนเดมิได้
	 Farzaneh (2014: 32) ได้กล่าวไว้ว่าการ
คาดคะเนความหมายของคังโยขุนั้นแทบจะเป็นไป
ไม่ได้ เนื่องจากคังโยขุสื่อความหมายไม่ตรงตามรูป
ภาษา และจากผลการศึกษาต่างๆ แสดงให้เห็นว่าคัง
โยขยุากต่อการเรยีนรู ้โดยเฉพาะอย่างยิง่ส�ำหรบัผูเ้รยีน
ภาษาญีปุ่น่ชาวต่างชาต ิ(Morita, 1966; Minn and 
Sano, 2001; Fang, 2014; Surenjav, 2014) ดงันัน้	
การศึกษาคังโยขุ นอกจากจะมีประโยชน์ต่อการศึกษา	
เชิงภาษาศาสตร์แล้ว ยังมีประโยชน์ต่อการเรียน	
การสอนคังโยขุส�ำหรับชาวต่างชาติอีกด้วย
	 Fang (2014: 1) ศึกษาการใช้คังโยขุใน
ชีวิตประจ�ำวันของชาวญี่ปุ่น และพบว่าชาวญี่ปุ่นใช้ 
คังโยขุด้วยความถี่สูง โดยกลุ่มค�ำศัพท์ที่มักพบในคัง
โยขุ คือ ค�ำเรียกส่วนต่างๆ ของร่างกาย (身体語

彙) เนื่องจากค�ำเรียกส่วนต่างๆ ของร่างกายเป็นสิ่ง
ทีอ่ยูใ่กล้ตวัมนษุย์มากทีส่ดุ และมบีทบาทส�ำคญัในการ

รับรู้โลกภายนอก น�ำพาไปสู่การสร้างมโนทัศน์ต่อสิ่ง
ต่างๆ โดยมโนทัศน์เหล่านี้ จะสะท้อนให้เห็นผ่านการ
ใช้ภาษา (Farzaneh, 2014: 7) ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2000 
เป็นต้นมา จึงเกิดงานวิจัยจ�ำนวนมากที่ศึกษาความ
สัมพันธ์ระหว่างค�ำเรียกส่วนต่างๆ ของร่างกายกับ
มโนทัศน์ตามแนวภาษาศาสตร์ ปริชาน (Cognitive	
Linguisitcs) เช่น งานของ Zhi and Yoshida (2003) 
Kamijou and Tomidokoro (2004) Arizono	
(2008, 2009) Surenjav (2014) Farzaneh 
(2014) Gotou (2016) 	 	
	 ทั้งนี้เนื่องจากทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมี
หลักการพื้นฐานที่สามารถน�ำมาใช้อธบิายความหมาย
เชิงเปรียบ การเชื่อมโยงมโนทัศน์ และการขยายความ
หมายของคังโยขุได้เป็นอย่างดี โดยงานวิจัยที่ผ่านๆ 
มาได้แสดงให้เห็นว่าความหมายเชิงเปรียบของคังโยขุ
เกดิจากการขยายความหมาย (semantic extension) 
ซึง่สะท้อนให้เหน็ถงึกระบวนการทางปรชิานของมนษุย์
ในการ ถ่ายโยงเชงิมโนทศัน์ (conceptual mapping)	
จากมโนทัศน์ต้นทาง (source domain) ไปยัง	
มโนทัศน์ปลายทาง (target domain) ทั้งแบบ	
อุปลักษณ์ (metaphor) และนามนัย (metonymy) 
	 แต่อย่างไรกต็าม การศกึษาคงัโยขทุีม่คี�ำเรยีก
ส่วนต่างๆ ของร่างกายตามแนวทางอรรถศาสตร์ปริ
ชานที่ผ่านมา ล้วนมุ่งศึกษาความหมายขยายของค�ำ
เรียกอวัยวะภายนอก ในขณะที่ ค�ำเรียกอวัยวะภายใน 
เช่น ตับ ปอด กระดูก กลับไม่ค่อยมีงานวิจัยที่ศึกษา
อย่างลกึซึง้ งานวจิยัครัง้นีจ้งึมุง่ศกึษาคงัโยขทุีม่คี�ำเรยีก
อวยัวะภายใน โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ทีจ่ะเตมิเตม็องค์
ความรูท้างอรรถศาสตร์ปรชิาน รวมทัง้การประยกุต์ใช้
ผลการศึกษาครั้งนี้ในการเรียนการสอนคังโยขุส�ำหรับ
ชาวต่างชาติ
	 งานวิจัยครั้งนี้เลือกศึกษาคังโยขุในภาษา
ญี่ปุ่นที่มีค�ำว่า 骨 เป็นส่วนหนึ่งของคังโยขุ เช่น 1) 
財務官僚は「骨を抜かれて」、今はアメリカの言いな
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りらしい。(หมายถึง ความคิดยืนกราน) 2) 飲食な

く、「骨と皮」 だけになった。 (หมายถึง ความผอม) 
เนื่องจากว่าจากการส�ำรวจคังโยขุ ที่ใช้ค�ำเรียกอวัยวะ
ภายในพบว่า 骨 เป็นค�ำเรียกอวัยวะภายในที่พบมาก
ทีส่ดุ ผูว้จิยัจงึต้องการศกึษาคณุสมบตัทิางความหมาย
ของค�ำว่า 骨 โดยผลการศึกษาจะท�ำให้เข้าใจความ
หมายทั้งหมดของ 骨 รวมทั้งความสัมพันธ์ระหว่าง
ความหมายทั้งหมดของ 骨 กระบวนการทางปริชาน
ที่อยู่เบื้องหลัง ตลอดจนเป็นแนวทางในการศึกษาค�ำ
เรียกอวัยวะภายในอื่นๆ อันจะช่วยให้เข้าใจมโนทัศน์
ในภาพรวมที่มีต่อค�ำกลุ่มนี้ โดยองค์ความรู้ที่ได้จะ
สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนคังโยขุ
ภาษาญี่ปุ่นได้ต่อไป 

2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา
	 1.	วเิคราะห์ความหมายทัง้หมดทีแ่สดงด้วย
ค�ำว่า 骨 ในคังโยขุภาษาญี่ปุ่น
	 2.	วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความ
หมายทัง้หมดทีแ่สดงด้วยค�ำว่า 骨 ในคงัโยขภุาษาญีปุ่น่	
และกระบวนการทางปริชานที่อยู่เบื้องหลัง

3.	แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	 3.1 อรรถศาสตร์ปริชาน
	 อรรถศาสตร์ปริชานเป็นแขนงส�ำคัญของ
ภาษาศาสตร์ปริชาน มีแนวคิดพื้นฐานว่าความหมาย
ในภาษามีความสัมพันธ์กับระบบปริชานของมนุษย์ 
และสามารถสะท้อนให้เหน็มโนทศัน์ของมนษุย์ ทีม่ต่ีอ
สรรพสิง่ได้ (Lakoff and Johnson, 1980) การศกึษา
ทางอรรถศาสตร์ปรชิานจงึมุง่ศกึษากระบวนการทางปริ
ชานของมนุษย์ ตั้งแต่ขั้นตอนการรับรู้สรรพสิ่งรอบ
ตัวด้วยประสาทสัมผัสทางกาย เกิดเป็นประสบการณ์
ที่ถูกสร้างขึ้น (embodied experience) ขั้นตอน
การคิดประมวลผลการรับรู้นั้นในสมอง การเรียนรู้
และเข้าใจจนเกิดเป็นมโนทัศน์ต่อสิ่งนั้นๆ ขั้นตอน	

การเชือ่มโยงมโนทศัน์หนึง่เข้ากบัมโนทศัน์อืน่ๆ กลายเป็น	
ระบบมโนทัศน์ ขั้นตอนการจัดระบบมโนทัศน์ที่ได้
เรียนรู้เป็นองค์ความรู้เกิดเป็นปริชานที่ถูกสร้างขึ้น 
(embodied cognition) การจดจ�ำปริชานที่ถูก
สร้างขึ้นไว้ในสมองในลักษณะของผังภาพ (image 
schema) และในที่สุดผังภาพจะก่อให้เกิดมโนทัศน์
ต้นทางในกระบวนการ ถ่ายโยงเชิงมโนทัศน์เข้ากับ
มโนทัศน์ปลายทาง เกิดเป็นความหมายขยายที่เป็น
นามธรรมมากขึ้น 
	 3.2	การขยายความหมาย
	 การขยายความหมาย คอื กระบวนการทีเ่กดิ
ความหมายใหม่โดยความหมายเหล่านั้นขยายออกมา
จากความหมายต้นแบบ (prototypical meaning) 
โดยอาศัยการเชื่อมโยงความรู้ ประสบการณ์ที่มีมาแต่
เดมิซึง่คุน้เคยดอียูแ่ล้วในมโนทศัน์ต้นทางเข้ากบัความ
รู้และประสบการณ์ใหม่ที่ยังไม่คุ้นเคยใน มโนทัศน์	
ปลายทาง ส่งผลให้เกิดค�ำพหุนัย (polyseme) ซึ่ง
เป็นปรากฏการณ์ที่ค�ำศัพท์หนึ่งค�ำสามารถสื่อได้
หลายความหมาย โดยความหมายต่างๆ จะมีความ
สัมพันธ์เกี่ยวข้องกันตามแนวคิดเรื่องการจัดประเภท 
(categorization) กล่าวคือ ความหมายทั้งหมดมี
ความสมัพนัธ์ในลกัษณะทีเ่ป็นสมาชกิในกลุม่เดยีวกนั 
เนื่องจากมีความคล้ายคลึงกันเชิงครอบครัว (family	
resemblance) แต่จะมีความหมายหนึ่งที่ เป ็น
ศูนย์กลาง (central) หรือต้นแบบ (typical) และมี
ความหมายอืน่ๆ ทีข่ยายออกมารมิขอบ (periphery) 
	 	 	3.2.1	ลÓดับขั้นการขยายความหมาย
	 	 	Heine et al. (1991) ได้เสนอแนวคดิ
ว่าล�ำดับขั้นการขยายความหมายของค�ำพหุนัยจะเริ่ม
จากกลุม่ความหมายทีเ่ป็นรปูธรรมซึง่อยูใ่กล้ตวัมนษุย์ 
หรือเกิดจากประสบการณ์ตรงทางกายของมนุษย์
ก่อน แล้วจึงขยายความหมายไปสู่กลุ่มความหมายที่
นามธรรมกว่า 6 ล�ำดบัขัน้ ได้แก่ คน (PERSON) > สิง่	
/ วัตถุ (OBJECT) > กิจกรรม (ACTIVITY) > 
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พื้นที่ (SPACE) > เวลา (TIME) > คุณสมบัติ 
/ ลักษณะนามธรรม (QUALITY) โดยที่ล�ำดับขั้น
ท้ายๆ จะมีความเป็นนามธรรมสูงกว่าล�ำดับขั้นแรกๆ 
	 3.3	กระบวนการทางปริชานที่ก่อให้เกิด
การขยายความหมาย
	 การขยายความหมายดงัทีไ่ด้กล่าวไปข้างต้น	
เกิดขึ้นจากกระบวนการทางปริชานที่ส�ำคัญ 2 
กระบวนการ ได้แก่ อุปลักษณ์ และนามนัย ในการ
ศึกษาครั้งนี้จะวิเคราะห์ความหมายของค�ำว่า 骨

โดยวิเคราะห์การขยายความหมายตามแนวคิดของ
กระบวนการทางปริชานที่ก่อให้เกิดการขยายความ
หมาย
	 	 	3.3.1	อุปลักษณ์	 	 	
	 	 	อุปลักษณ์ คือ กระบวนการถ่ายโยง
เชิงมโนทัศน์จากมโนทัศน์ต้นทางไปยังมโนทัศน์ปลาย
ทาง มโนทัศน์ต้นทางมักเป็นรูปธรรม (concrete) 
และเข้าใจได้ง่ายกว่า ส่วนโนทัศน์ปลายทางมักเป็น
นามธรรม (abstract) และเข้าใจได้ยากกว่า การถ่าย
โยงมโนทัศน์จะยึดหลักความเหมือน (similarity) 
ของคุณสมบัติย่อยระหว่าง 2 มโนทัศน์ที่แตกต่างกัน 
(Lakoff and Johnson, 1980; Evans and Green, 
2006) เช่นอุปลักษณ์ “ความรักคือการเดินทาง” 	
อปุลกัษณ์ดงักล่าวเชือ่มโยงคณุสมบตัย่ิอยของ “ความ
รัก” และ “การเดินทาง” เข้าด้วยกัน โดยผ่านการ
เปรยีบเทยีบว่า “นกัเดนิทางคอืคูร่กั” และ “ระยะทาง	
ทีเ่ดนิทางผ่านมาคอืความก้าวหน้าของความสมัพนัธ์” 
(Lakoff and Johnson 1980; Evans and Green, 
2006) 
	 	 	3.3.2	นามนัย 
	 	 	นามนัยคือการเชื่อมโยงหน้าที่ทางวัจน
ปฏิบัติศาสตร์ระหว่าง 2 สิ่ง โดยที่สิ่งหนึ่งใช้แทนอีก
สิ่งหนึ่งได้ เนื่องจากทั้ง 2 สิ่งมีกรอบประสบการณ์ 
(frame of experience) อยู่ในขอบเขตมโนทัศน์
เดียวกัน หรือใกล้ชิดติดกัน (contiguity) เช่น การ
ใช้ค�ำว่า “หัว” แทน “สติปัญญา” ในวลี “ไม่มีหัว” 

โดย หวั ท�ำหน้าทีเ่ป็น สิง่ทีใ่ช้อ้างถงึ (vehicle) ส่วน 
สติปัญญา ท�ำหน้าที่เป็น สิ่งที่ถูกอ้างถึง (target) 	
 	
4. วิธีการศึกษา
	 4.1	วิธีการเก็บข้อมูล	 	 	
	 รวบรวมคงัโยขทุีม่คี�ำว่า 骨 จากพจนานกุรม
คังโยขุ 2 แหล่ง คือ 『 Weblio 辞書』 ใน เว็บไซต์ 
www.weblio.jp/phrase/身体_1 และ 『慣用句

の辞典―日本語を使いさばく』 ในเว็บไซต์ www.
jlogos.com/d004/ โดยเกบ็ข้อมลูคงัโยขทุีม่คี�ำว่า 骨
เฉพาะที่เป็นค�ำเดี่ยว พบทั้งสิ้น 14 ส�ำนวน 
	 4.2	การวิเคราะห์ผล 
	 วิเคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของ 骨

ในคงัโยขตุามแนวคดิอรรถศาสตร์ปรชิานของ Lakoff 
(1987) Lakoff and Johnson (1980, 1999) 
Evans and Green (2006) เป็นหลัก ดังนี้
	 1)	วิเคราะห์หาความหมายทั้งหมดที่แสดง
ด้วยค�ำว่า 骨 โดยหาความเชือ่มโยงระหว่างความหมาย	
ตามรูปภาษากับความหมายโดยรวมของส�ำนวน ตาม
หลักการอรรถศาสตร์ปริชานในเรื่อง ประสบการณ์ที่
ถูกสร้างขึ้น ปริชานที่ถูกสร้างขึ้น ผังภาพ การถ่าย
โยงเชิงมโนทัศน์
	 2)	วิเคราะห์หาความหมายต้นแบบและ
ความหมายขยายของ 骨 โดยพิจารณาความหมาย
ทั้งหมดที่วิเคราะห์ได้ในข้อ 1) ข้างต้น ตามหลักการ
จัดประเภท ความคล้ายคลึงกันเชิงครอบครัว ความ
เป็นต้นแบบ และการอยูร่มิขอบ ของความหมายต่างๆ 
ซึ่งเป็นสมาชิกในกลุ่มความหมายของ 骨 เพื่อแสดง
ถึงปรากฏการณ์พหุนัยของ 骨　

	 3)	วิเคราะห์หาความสัมพันธ์ระหว่างความ
หมายต้นแบบกบัความหมายขยาย และความสมัพนัธ์
ระหว่างความหมายขยายด้วยกันเอง ตามหลักการ
ขยายความหมายและแนวคดิเรือ่งล�ำดบัขัน้ในการขยาย
ความหมายของ Heine et al. (1991)	
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	 4)	วิเคราะห์กระบวนการทางปริชานที่อยู ่
เบื้องหลังการขยายความหมายของ 骨 โดยวิเคราะห์
ว่าการขยายความหมายเกดิจากกระบวนการอปุลกัษณ์
หรือนามนัย 

5. ผลการศึกษา
	 จากการวเิคราะห์พบความหมายทัง้หมดของ 
骨 10 ความหมาย แบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้

ตารางที่ 1	 ความหมายทั้งหมดของ 骨

ประเภทความหมาย จÓนวนความหมาย
ความหมายต้นแบบ 1
ความหมายขยายที่เกิดจากอุปลักษณ์ 3
ความหมายขยายที่เกิดจากนามนัย 6

รวม 10

	 5.1	ความหมายต้นแบบของ 骨	
	 ความหมายต้นแบบ คือ ความหมายตาม
รูปศัพท์ของค�ำว่า 骨 ซึ่งหมายถึงกระดูก เป็นอวัยวะ
ภายในร่างกาย แข็ง ขาดความยืดหยุ่น ท�ำหน้าที่
เป็นโครงค�้ำจุนร่างกาย (ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 
2554; Matsumura, 2018) เช่น 窓からとび降り、

足の骨を折ってしまった。

 	 5.2	ความหมายขยายของ 骨 ที่เกิดจาก
อุปลักษณ์ (พบ 3 ความหมาย)
	 	 	1) “ระดับมาก” พบ 3 ส�ำนวน 
	 	 		 ｢骨を刺す｣ ‘แทงกระดูก’ (รู้สึก
อย่างรุนแรง)
	 	 		 ｢骨に徹する｣ ‘ทะลุถึงกระดูก’ 
(รู้สึกอย่างรุนแรง)
 	 	 		 「骨に沁みる」 ‘ซึมเข้ากระดูก’ 
(รู้สึกอย่างรุนแรง) 
	 	 	2)	“แก่น หลัก” พบ 1 ส�ำนวน
	  	 		 ｢骨を抜く｣ ‘ดงึกระดกูออก’ (ตดัแก่น	
หลักของเนื้อหาออกไป)
	 	 	3)	“ความมุ่งมั่น ความคิดยืนกราน” 
พบ 1 ส�ำนวน

	 	 		 「骨がある」 ‘มีกระดูก’ (มีความ
มุ่งมั่น) 
 	 5.3	ความหมายขยายของ 骨 ที่เกิดจาก
นามนัย (พบ 6 ความหมาย)
	 	 	1)	“คน ร่างทีม่ชีวีติ (ทัง้กายและใจ)”	
เป็นการแทนทีแ่บบ “บางส่วนแทนทัง้หมด” (PART 
FOR WHOLE) เนื่องจากกระดูกนับเป็นส่วน
ประกอบย่อยของ “คน ร่างทีม่ชีวีติ (ทัง้กายและใจ)” 
พบ 5 ส�ำนวน 
	 	 		 「骨を埋める」 ‘ฝังกระดูก’ (อุทิศ
กายและใจ) 
	 	 		 「骨を折る」 ‘หักกระดูก’ (ท�ำให้
กายและใจเหนื่อยยาก) 
	 	 		 「骨が折れる」 ‘กระดูกหัก’ (กาย
และใจเหนื่อยยาก)
	 	 		 「骨を休める」 ‘ให้กระดูกได้พัก’ 
(ให้กายและใจได้พัก) 
	 	 		 「骨を惜しむ」 ‘ถนอมกระดูก’ 	
(ไม่ท�ำให้กายและใจเหนื่อยยาก) 
	 	 	2)	“ศพ” เป็นการแทนทีแ่บบ “บางส่วน	
ที่คงเหลืออยู่แทนทั้งหมด” (REMAINED PART 
FOR WHOLE) เนื่องจากกระดูกเป็นสิ่งที่คงเหลือ
จากศพ พบ 2 ส�ำนวน	
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	 	 		 ｢骨を埋める｣ ‘ฝังกระดูก’ (เสีย
ชีวิต / ฝังศพ ณ ที่แห่งนั้น) 
	 	 		 ｢骨になる｣ ‘กลายเป็นกระดูก’ 
(ตาย กลายเป็นศพ) 
	 	 	3)	“อฐั”ิ เป็นการแทนทีแ่บบ “ทัง้หมด
แทนบางส่วนที่คงเหลืออยู ่” (WHOLE FOR 	
REMAINED PART) เนื่องจากกระดูกทั้งหมดที่
อยู่ภายในศพของผู้ตายมีเพียงส่วนหนึ่งที่จะกลายเป็น 
อัฐิ พบ 1 ส�ำนวน 	
	 	 		 ｢骨を拾う｣ ‘เก็บกระดูกขึ้นมา’ 
(เก็บและบรรจุอัฐิ) 
	 	 	4)	“เรื่องที่รอการสะสาง” เป็นการ
แทนทีแ่บบ “สิง่รปูธรรมทีค่งเหลอือยูข่องคนหนึง่แทน
สิ่งนามธรรมที่รอการสะสางของคนนั้น” (SOME-
ONE’S REMAINED CONCRETE OBJECT 
FOR SOMEONE’S REMAINED MATTER) 
เนือ่งจากกระดกูทีถ่กูเผาแล้ว (อฐั)ิ ซึง่เป็นสิง่รปูธรรม
ที่คงเหลืออยู่จากร่างของผู้ตายถูกน�ำมาใช้สื่อความ
หมายแทนเรื่องที่รอการสะสาง (ของผู้อื่น) ซึ่งเป็น
สิ่งนามธรรมที่คงเหลืออยู่ของผู้นั้น พบ 1 ส�ำนวน 
	 	 		 ｢骨を拾う｣ ‘เก็บกระดูกขึ้นมา’ 
(จัดการเรื่องที่รอการสะสางของผู้ตายหรือสิ่งที่ผู้อื่น
ท�ำไว้) 
	 	 	5)	“ความผอม” เป็นการแทนที่แบบ 
“ผลลัพธ์แทนสาเหตุ” (EFFECT FOR CAUSE) 
เนือ่งจากร่างกายทีม่องเหน็กระดกูเป็นผลมาจากความ
ผอม พบ 1 ส�ำนวน 
	 	 		 ｢骨と皮｣ ‘กระดูกและหนัง’ (ผอม
มาก)	 	 		 	 	
	 	 	6)	“ความขาดแคลน” เป็นการแทนที่
แบบ “ผลลพัธ์แทนสาเหต”ุ เนือ่งจากสภาพทีผ่อมจน
เหน็กระดกูเป็นผลทีเ่กดิขึน้จากความขาดแคลนอาหาร 
พบ 1 ส�ำนวน 

	 	 		 ｢骨までしゃぶる｣ ‘ดูดจนถึ ง
กระดูก’ (รีดหาเอาจากสิ่งที่ขาดแคลนอยู่แล้ว)
	 5.4	ความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย
ทั้งหมดของ 骨
	 ความหมายต่างๆ ของ 骨 ที่พบในงาน
วิจัยนี้มีความสัมพันธ์ต่อกัน โดยความสัมพันธ์ทาง	
ความหมายที่พบทั้งหมดสามารถแยกวิเคราะห์ได้ 2 
ลักษณะดังต่อไปนี้ 
	 	 	5.4.1	ความสัมพันธ์ของความหมาย
ขยายที่เกิดจากอุปลักษณ์	
	 	 	ความหมายขยายที่เกิดจากอุปลักษณ์
ทั้ง 3 ความหมาย คือ “ระดับมาก” “แก่น หลัก” 
“ความมุ่งมั่น ความคิดยืนกราน” มีความสัมพันธ์กับ
ความหมายต้นแบบของ 骨 ที่หมายถึง “กระดูก” 
โดยตรง แต่ความหมายขยายที่เกิดจากอุปลักษณ์ทั้ง 
3 ความหมายไม่ได้มคีวามสมัพนัธ์โดยตรงต่อกนั โดย
ความหมายขยายทั้ง 3 ความหมายเกิดขึ้นจากการ
เชื่อมโยงความเหมือนด้านคุณสมบัติย่อยของกระดูก 	
(ที่เป็นความหมายต้นแบบ) ดังต่อไปนี้ 
	 	 	ความหมายขยาย “ระดบัมาก” สมัพนัธ์
กับคุณสมบัติย่อยของกระดูกในด้าน “ต�ำแหน่งลึกใน
ร่างกาย” ความหมายขยาย “แก่น หลัก” สัมพันธ์
กบัคณุสมบตัย่ิอยในด้าน “เป็นโครงของร่างกาย” และ
ความหมายขยาย “ความมุ่งมั่น ความคิดยืนกราน” 
สัมพันธ์กับคุณสมบัติย่อยในด้าน “ความแข็ง” 
	 	 	5.4.2	ความสัมพันธ์ของความหมาย
ขยายที่เกิดจากนามนัย	
	 	 	ความหมายขยายของ 骨 ทีเ่กดิจากนาม
นยัม ี6 ความหมาย ได้แก่ “คน ร่างทีม่ชีวีติ (ทัง้กาย	
และใจ)” “ศพ” “อฐั”ิ “เรือ่งทีร่อการสะสาง” “ความ
ผอม” “ความขาดแคลน” ในจ�ำนวนนี้ความหมาย 
“คน ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” เท่านั้นที่สัมพันธ์
กับความหมายต้นแบบของ 骨 โดยตรง ส่วนความ
หมายอื่นๆ เกิดจากการขยายความหมายของ “คน 
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ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” อีกทีหนึ่ง การขยาย
ความหมายแบบนามนยัทีพ่บ แยกวเิคราะห์ได้ 3 กรณี 
โดยกรณีที่ 1 เป็นการขยายความหมายออกมาจาก
ความหมายต้นแบบของ 骨 โดยตรง ส่วนอกี 2 กรณี
เป็นการขยายความหมายจากความหมาย “คน ร่างที่
มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” อีกทีหนึ่ง แต่มีเส้นทางการ
ขยายความหมายที่แตกต่างกัน
	 	 	1)	“คน ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” 
เป็นความหมายทีข่ยายออกมาจากความหมายต้นแบบ
ของ 骨 โดยตรง การใช้ 骨 แทน “คน ร่างที่มีชีวิต” 
เกิดขึ้นจากการยึดโยง 骨 ที่หมายถึง กระดูก เข้า
กับ คน โดยอาศัยกรอบประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับ
ภาพร่างโครงกระดกูมนษุย์ซึง่มรีปูร่างคล้ายกบัร่างกาย
มนุษย์ นับว่าทั้ง 2 ความหมายมีภาพร่างเกี่ยวกับ	
รูปร่างของโครงกระดูกและร่างกายมนุษย์ร่วมกัน 
	 	 	2)	“ศพ” > “อัฐิ” > “เรื่องที่รอการ
สะสาง” ทั้ง 3 ความหมายนี้เป็นความหมายที่ขยาย
จากความหมาย “คน ร่างที่มีชีวิต” อีกทีหนึ่ง จึงนับ
ว่า “คน ร่างที่มีชีวิต” กลายเป็นความหมายต้นแบบ
ที่ก่อให้เกิดความหมายขยายต่อเนื่องเป็นล�ำดับ โดย 
“ศพ” เป็นความหมายขยายล�ำดับแรกที่ขยายออก
มาจาก “คน ร่างที่มีชีวิต” ทั้ง 2 ความหมายยังคง
สื่อถึงสิ่งรูปธรรมและรูปร่างที่แสดงความเป็นมนุษย์
อยู่ จึงมีคุณสมบัติ (attribute) [+รูปธรรม]1 และ 
[+รูปร่างมนุษย์] เหมือนกัน แต่ “ศพ” มีคุณสมบัติ
แบบ [-ชีวิตจิตใจ] [+สะสางโดยผู้อื่น] ซึ่งแตกต่าง
จากความหมายต้นแบบ “คน ร่างที่มีชีวิต” 
	 	 	ล�ำดับต่อมา ความหมายขยาย “ศพ” 
กลายเป็นความหมายต้นแบบของความหมายขยาย 
“อัฐิ” โดยทั้ง 2 ความหมายยังคงสื่อถึงสิ่งรูปธรรม
ที่เหลือจากร่างกายมนุษย์ เป็นสิ่งไม่มีชีวิต และสิ่งที่

เหลือให้ผู้อื่นเป็นธุระน�ำไปสะสางต่อหลังความตาย
โดยผู้อื่นจัดการแทนผู้ตาย เช่น การจัดงานศพ การ
เก็บอัฐิ จึงมีคุณสมบัติ [+รูปธรรม] [-ชีวิตจิตใจ] 
[+สะสางโดยผู้อื่น] เหมือนกัน แต่ความแตกต่างคือ 
“ศพ” ยงัคงมคีณุสมบตั ิ[+รปูร่างมนษุย์] ส่วน “อฐั”ิ 
มีคุณสมบัติ [-รูปร่างมนุษย์] นับว่าเป็น การเริ่มเข้าสู่
การขยายความหมายเชิงนามธรรมมากขึ้น 	
	 	 	ล�ำดับต่อมา ความหมายขยาย “อัฐิ” 
ได้กลายเป็นความหมายต้นแบบของความหมายขยาย 
“เรื่องที่รอการสะสาง” โดยทั้ง 2 ความหมายยังคงมี
คณุสมบตั ิ[+สะสางโดยผูอ้ืน่] เหมอืนกนั แต่ “เรือ่งที่
รอการสะสาง” ได้สูญเสียความหมายที่แสดงถึงสิ่งรูป
ธรรมไปโดยสมบูรณ์ จึงมีคุณสมบัติ [-รูปธรรม] ใน
ขณะที่ความหมายต้นแบบ “อัฐิ” ยังคงมีความหมาย 
[+รูปธรรม] 
	 	 	จึงกล่าวได้ว่า “เรื่องที่รอการสะสาง” 
เป็นความหมายขยายทีอ่ยูห่่างจากความหมายต้นแบบ
ของ 骨 มากทีส่ดุในความหมายขยายทัง้หมดของเส้น
ทางนี้ 
	 	 	3)	“ความผอม” > “ความขาดแคลน” 
การขยายความหมายในเส้นทางนี้ เป็นความหมายที่
ขยายจากความหมายต้นแบบ “คน ร่างทีม่ชีวีติ” โดย
ความหมายต้นแบบ “คน ร่างที่มีชีวิต” และความ
หมายขยาย “ความผอม” มีคุณสมบัติ [+ร่างกาย] 
เหมือนกัน แต่ “ความผอม” เป็นลักษณะเพียงด้าน
เดยีวของร่างกายมนษุย์ คอื [+ผอม] เท่านัน้ แตกต่าง	
จากความหมายต้นแบบ “คน ร่างที่มีชีวิต” ซึ่งมี
ลักษณะได้หลากหลาย เช่น อ้วน ผอม สูง เตี้ย 
เป็นต้น คือ มีคุณสมบัติ [+-ผอม] 
	 	 	ต่อมาความหมายขยาย “ความผอม” 
ได้กลายเป็นความหมายต้นแบบของความหมายขยาย 

	 1	+ หมายความว่ามีคุณสมบัตินั้น ส่วน – หมายความว่าไม่มีคุณสมบัตินั้น เช่น [+ รูปธรรม] = เป็นรูปธรรม, [-รูปธรรม] = 
เป็นนามธรรม
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การขยายความหมายของค�ำว่า 骨 ในคังโยขุภาษาญี่ปุ่น: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน*

                   สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง  คเชนทร์ ตัญศิริ  และธนศักดิ์ ศิริคะเณรัตน์
 

“ความขาดแคลน” ทั้ง 2 ความหมายสื่อถึงการ
ขาดแคลนสิ่งจ�ำเป็นเหมือนกัน กรณี “ความผอม” 
คือ การขาดแคลนอาหาร ส่วน “ความขาดแคลน” 
คือ การขาดสิ่งต่างๆ ที่จ�ำเป็นส�ำหรับมนุษย์ (ไม่ใช่
แค่อาหาร) จึงมีคุณสมบัติ [+ขาดสิ่งจ�ำเป็น] เหมือน
กนั แต่ต่างกนัทีค่วามหมายขยาย “ความ ขาดแคลน” 	
ไม่เกีย่วข้องกบัร่างกายมนษุย์ จงึมคีณุสมบตั ิ[-ร่างกาย]	
ในขณะที่ความหมาย “ความผอม” มีคุณสมบัติ 
[+ร่างกาย]
	 	 	จึงกล่าวได้ว่า “ความขาดแคลน” เป็น
ความหมายทีข่ยายออกไปไกลจากความหมายต้นแบบ
ของ 骨 มากทีส่ดุในความหมายขยายทัง้หมดของเส้น
ทางนี้ 

6.	สรุป อภิปราย และข้อเสนอแนะ
	 6.1	ความหมายทั้งหมดของ 骨 ความ
สมัพนัธ์ระหว่างความหมายทัง้หมด และกระบวนการ 
ทางปริชานที่อยู่เบื้องหลัง 
	 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า 骨 ในคังโยขุ
ภาษาญี่ปุ่นเป็นค�ำพหุนัยที่แสดงความหมายได้ทั้งสิ้น 
10 ความหมาย แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ความ
หมายต้นแบบ 1 ความหมาย คือ กระดูกที่เป็น
อวัยวะภายในร่างกาย 2) ความหมายขยายที่เกิดจาก
อุปลักษณ์ 3 ความหมาย คือ “ระดับมาก” “แก่น 
หลัก” “ความมุ่งมั่น ความคิดยืนกราน” 3) ความ
หมายขยายทีเ่กดิจากนามนยั 6 ความหมาย คอื “คน 

ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” “ศพ” “อัฐิ” “เรื่องที่
รอการสะสาง” “ความผอม” “ความขาดแคลน” 
	 เมื่อพิจารณาล�ำดับขั้นของการขยายความ
หมายในการศึกษาครั้งนี้ พบว่าสอดคล้องกับแนวคิด
ของ Heine et al. (1991) โดยการขยายความ
หมายที่เกิดจากอุปลักษณ์ 3 ความหมายเกิด การ
ขยายความหมายจากความหมายที่เป็นรูปธรรมไปสู่
ความหมายทีเ่ป็นนามธรรมมากยิง่ขึน้ ส่วนความหมาย
ขยายที่เกิดจากนามนัย 6 ความหมายข้างต้น ในเส้น
ทางแรก คือ “คน ร่างที่มีชีวิต (ทั้งกายและใจ)” > 
“ศพ” > “อัฐิ” > “เรื่องที่รอการสะสาง” มีล�ำดับขั้น
ของการขยายความหมายแบบ คน (PERSON) > 
สิ่ง (OBJECT) > กิจกรรม (ACTIVITY) กล่าว
คอื ความหมาย “คน ร่างทีม่ชีวีติ” (คน) ขยายความ
หมายไปสู่ “ศพ” (สิ่ง) และ “อัฐิ” (สิ่ง) ต่อเนื่องไป
จนถงึ “เรือ่งทีร่อการสะสาง” (กจิกรรม) กรณเีส้นทาง
ที ่2 คอื “คน ร่างทีม่ชีวีติ” > “ความผอม” > “ความ
ขาดแคลน” มลี�ำดบัขัน้ของการขยายความหมายแบบ 
คน (PERSON) > คุณสมบัตินามธรรม (QUAL-
ITY) กล่าวคือ “คน ร่างที่มีชีวิต” (คน) ขยายไปสู่ 
“ความผอม” (คณุสมบตันิามธรรม) แล้วขยายต่อไป
ที่ “ความขาดแคลน” (คุณสมบัตินามธรรม) ล�ำดับ
ขั้นของการขยายความหมายและกระบวนการทาง	
ปริชานที่อยู่เบื้องหลังการขยายความหมาย สรุปได้
ดังภาพที่ 1
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(คณุสมบตัินามธรรม) ล าดบัขัน้ของการขยายความหมายและกระบวนการทางปริชานท่ีอยู่เบือ้งหลงั
การขยายความหมาย สรุปได้ดงัภาพท่ี 1 
 

 

 

 
 
 

ภาพท่ี 1  เครือขา่ยความหมายของ骨 ท่ีพบในคงัโยขภุาษาญ่ีปุ่ น 
(เส้นประ  - - -  คือ อปุลกัษณ์  เส้นทบึ          คือ นามนยั) 

 จากภาพท่ี 1 จะเห็นว่าการขยายความหมายท่ีพบ มีทัง้ความหมายท่ีเกิดจากกระบวนการ      
อุปลักษณ์และนามนยั ความแตกต่างระหว่าง 2 กระบวนการท่ีพบ คือ ความหมายขยายท่ีเกิดจาก          
อปุลกัษณ์ทัง้หมดจะเช่ือมโยงโดยตรงกบัความหมายต้นแบบของค าว่า 骨 ในขณะท่ีความหมายขยาย
ท่ีเกิดจากนามนัยจะแบ่งการขยายความหมายออกเป็น 2 เส้นทาง โดยเส้นทางแรก ความหมาย 
“ความผอม” และ “ความขาดแคลน” ไม่ได้ขยายออกมาจากความหมายต้นแบบของค าว่า骨 โดยตรง  
ส่วนเส้นทางท่ี 2 ก็เช่นเดียวกัน คือ ความหมาย “ศพ” “อฐิั” และ “เร่ืองท่ีรอการสะสาง” ก็ไม่ได้ขยาย
ออกมาจากความหมายต้นแบบของค าวา่骨 เชน่เดียวกนั จึงกล่าวได้ว่าการศกึษาปรากฏการณ์พหนุยั
ของค าว่า骨 ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงกระบวนการทางปริชานท่ี
ก่อให้เกิดความหมายขยาย และความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายทัง้หมดของค าพหนุยัแล้ว ยงัแสดง
ให้เห็นอีกด้วยวา่ความหมายขยายแตล่ะความหมายเกิดขึน้โดยเรียงล าดบัอยา่งไร  
 การศกึษาครัง้นีแ้สดงให้เห็นว่าอรรถศาสตร์ปริชานช่วยให้มองเห็นระบบปริชานและมโนทศัน์        
ท่ีมีต่อ骨 ของชาวญ่ีปุ่ นได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม นอกจาก 骨 แล้ว ในคังโยขุภาษาญ่ีปุ่ นยังมี             
ค าเรียกอวยัวะภายในอ่ืน ๆ ท่ีจดัเป็นค าพหุนยัซึ่งน่าสนใจอีกมากมาย ค าศพัท์ในกลุ่มนีแ้ตกตา่งจาก

กระดูก (อวัยวะภายใน) 
1) ต าแหน่ง: ลกึภายในร่างกาย 
2) หน้าที่: โครง ค า้จนุร่างกาย 
3) ลักษณะทางกายภาพ: แข็ง 
     ขาดความยืดหยุน่ 

คน ร่างทีมี่ชีวิต (ทัง้กายและใจ) 

ศพ 

อฐิั 

เร่ืองทีร่อการสะสาง 

ความผอม 

ความขาดแคลน 

ระดบัมาก 

แก่น หลกั  

ความมุ่งมัน่ ความคิดยืนกราน 

ภาพที่ 1 เครือข่ายความหมายของ 骨 ที่พบในคังโยขุภาษาญี่ปุ่น
(เส้นประ - - - คือ อุปลักษณ์ เส้นทึบ คือ นามนัย)

	 จากภาพที่ 1 จะเห็นว่าการขยายความ
หมายที่พบ มีทั้งความหมายที่เกิดจากกระบวนการ 
อุปลักษณ์และนามนัย ความแตกต่างระหว่าง 2 
กระบวนการที่พบ คือ ความหมายขยายที่เกิดจาก 
อุปลักษณ์ทั้งหมดจะเชื่อมโยงโดยตรงกับความหมาย
ต้นแบบของค�ำว่า 骨 ในขณะที่ความหมายขยายที่
เกดิจากนามนยัจะแบ่งการขยายความหมายออกเป็น 2 
เส้นทาง โดยเส้นทางแรก ความหมาย “ความผอม” 
และ “ความขาดแคลน” ไม่ได้ขยายออกมาจากความ
หมายต้นแบบของค�ำว่า 骨 โดยตรง ส่วนเส้นทางที่ 
2 ก็เช่นเดียวกัน คือ ความหมาย “ศพ” “อัฐิ” และ 
“เรื่องที่รอการสะสาง” ก็ไม่ได้ขยายออกมาจากความ
หมายต้นแบบของค�ำว่า 骨 เช่นเดียวกัน จึงกล่าวได้
ว่าการศกึษาปรากฏการณ์พหนุยัของค�ำว่า 骨 ตามแนว	
อรรถศาสตร์ปริชาน นอกจากจะแสดงให้เห็นถึง
กระบวนการทางปริชานที่ก่อให้เกิดความหมายขยาย 
และความสัมพันธ์ระหว่างความหมายทั้งหมดของ	
ค�ำพหุนัยแล้ว ยังแสดงให้เห็นอีกด้วยว่าความหมาย
ขยายแต่ละความหมายเกิดขึ้นโดยเรียงล�ำดับอย่างไร 
	 การศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นว่าอรรถศาสตร์
ปริชานช่วยให้มองเห็นระบบปริชานและมโนทัศน์ ที่
มีต่อ 骨 ของชาวญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม 

นอกจาก 骨 แล้ว ในคังโยขุภาษาญี่ปุ่นยังมี ค�ำเรียก
อวัยวะภายในอื่นๆ ที่จัดเป็นค�ำพหุนัยซึ่งน่าสนใจอีก
มากมาย ค�ำศพัท์ในกลุม่นีแ้ตกต่างจากค�ำเรยีกอวยัวะ
ภายนอกอย่างชัดเจน เนื่องจากค�ำเรียกอวัยวะภายใน
มีคุณสมบัติเด่น คือ “ไม่มีสภาพที่มองเห็นได้” และ 
“ไม่ทราบหน้าที่การท�ำงาน” ที่ชัดเจนเท่ากับอวัยวะ
ภายนอก ซึ่งคุณสมบัติดังกล่าวเป็นลักษณะที่ส�ำคัญ
ต่อกระบวนการขยายความหมาย ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควร
ศึกษาปรากฏการณ์พหุนัยและการขยายความหมาย
ของค�ำเรียกอวัยวะภายในทั้งหมดที่พบในคังโยขุภาษา
ญี่ปุ่นเพิ่มเติมต่อไป เพื่อให้เกิดความเข้าใจระบบมโน
ทัศน์ของชาวญี่ปุ่นที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
	 6.2	ข้อเสนอแนะด้านการเรยีนการสอนคงั
โยขุ
	 ผลการศึกษาครั้งนี้ จะเป็นประโยชน์ในการ
เรียนการสอนคังโยขุส�ำหรับชาวต่างชาติต่อไป ดัง
ที่ Fang (2014: 1, 84) ได้กล่าวไว้ว่าผู้เรียนภาษา
ญี่ปุ่นมักประสบปัญหาการท�ำความเข้าใจความหมาย
ที่แท้จริงของคังโยขุ เนื่องจากผู้เรียนชาวต่างชาติมัก
ตีความคังโยขุแบบตรงตัว ปัญหาของการเรียนการ	
สอนคงัโยขอุกีประการหนึง่กค็อืผูเ้รยีนจ�ำนวนมากยงัมี
มมุมองแบบดัง้เดมิว่าความหมายของคงัโยขซุึง่ก�ำหนด
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ไว้ตายตวัแล้วนัน้ สามารถเรยีนรูไ้ด้ด้วยการท่องจ�ำแต่
เพียงอย่างเดียว
	 แต่อย่างไรก็ตาม Kövecses and Szabó 
(1996) ได้น�ำหลักการทางอรรถศาสตร์ปริชานมาใช้
อธบิายการเชือ่มโยงมโนทศัน์ของค�ำว่า up และ down 
ในส�ำนวนภาษาอังกฤษให้แก่ผู้เรียน ผลการศึกษา	
พบว่าการอธิบายส�ำนวนต่างๆ โดยแสดงให้เห็นการ
เชือ่มโยงมโนทศัน์ ช่วยให้ผูเ้รยีนเข้าใจและจดจ�ำความ
หมายของส�ำนวนได้ดีกว่าการสอนแบบให้นักเรียน
ท่องจ�ำความหมายเพยีง อย่างเดยีว นอกจากนี ้ยงัพบว่า	
ผู้เรียนสามารถประยุกต์ความรู้ด้านการเชื่อมโยงมโน
ทศัน์เพือ่ใช้ใน การเรยีนรูส้�ำนวนอืน่ๆ ทีป่ระกอบด้วย
ค�ำว่า up และ down ได้ แม้จะเป็นส�ำนวนใหม่ที่	
ผู้เรียนยังไม่เคยเรียนมาก่อน
	 ส�ำหรับกรณีของการเรียนการสอนคังโยขุ
ภาษาญีปุ่น่กเ็ช่นเดยีวกนั ผูว้จิยัเหน็ว่ามคีวามเป็น ไป
ได้ที่ผู้เรียนชาวต่างชาติจะเข้าใจและจดจ�ำความหมาย
ของคังโยขุได้ดียิ่งขึ้น หากได้เรียนรู้เกี่ยวกับการเชื่อม
โยงมโนทัศน์ของความหมายต่างๆ ที่พบในคังโยขุ 
เช่น กรณข้ีอค้นพบในงานวจิยัครัง้นี้ ดงันัน้หากผูส้อน
ต้องการสอนคงัโยขทุีป่ระกอบด้วยค�ำว่า 骨 นอกจาก	
ผู้สอนจะอธิบายความหมายของส�ำนวนต่างๆ ที่ใช้
ค�ำว่า 骨 แล้ว หากผู้สอนแสดงให้เห็นว่าความหมาย
ของแต่ละส�ำนวนนัน้มคีวามเชือ่มโยงกนัอย่างไร มกีาร
ขยายความหมายอย่างไร ก็อาจช่วยให้ผู้เรียนสามารถ
เรียนรู้คังโยขุได้ดียิ่งขึ้นเช่นเดียวกับผลการวิจัยของ 
Kövecses and Szabó (1996) 
	 6.3	ประเด็นที่ต้องการศึกษาเพิ่มเติม
	 ข้อสงัเกตทีน่่าสนใจอกีประการหนึง่ซึง่พบใน
การศึกษาครั้งนี้ คือ ประเด็นด้านคุณสมบัติทางวากย
สัมพันธ์ของคังโยขุ จากข้อมูลคังโยขุที่รวบรวมได้ 
พบความยืดหยุ่นทางวากยสัมพันธ์ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งความยืดหยุ่นในการปรับเปลี่ยนค�ำศัพท์ (lexical 
flexibility) เป็นจ�ำนวนมาก ซึ่งตรงกับแนวคิดของ 
Gibbs (2010) เช่น

	 1)	การปรบัเปลีย่นค�ำกรยิา เช่น 「骨に徹す

る」 และ 「骨に沁みる」

	 2)	การปรับเปลี่ยนค�ำนาม จากค�ำเดี่ยวเป็น
ค�ำประสม เช่น 骨髄 (ไขกระดูก) 骨身 (กระดูก
และเนือ้) ในคงัโยข ุ「骨に徹する」「骨に沁みる」「骨

髄に徹する」「骨身に沁みる」

	 ทกุส�ำนวนข้างต้น แม้ว่าจะมกีารปรบัเปลีย่น	
ค�ำศัพท์ แต่ก็ยังคงสื่อความหมายโดยรวมของ 	
คังโยขุเหมือนกันว่า “รู้สึกอย่างรุนแรง” แสดงให้เห็น
ถึงความยืดหยุ่นทางวากยสัมพันธ์ของคังโยขุ ซึ่งเป็น
ประเด็นที่น่าสนใจศึกษาเพิ่มเติมให้ชัดเจน เนื่องจาก
แนวคดิดัง้เดมิมองว่า “ส�ำนวน” เป็นข้อความตายตวั 
(fixed expression) ซึ่งไม่สามารถปรับเปลี่ยน
ลักษณะใดๆ ทางวากยสัมพันธ์ได้นั้น แท้จริงแล้วอาจ
ปรับเปลี่ยนรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ นอกจากนี้	
ยงัมปีระเดน็ทีน่่าศกึษาเพิม่เตมิอกี เช่น คงัโยขสุามารถ
ปรบัเปลีย่นค�ำช่วยได้หรอืไม่ สามารถปรบัเปลีย่นรปูค�ำ
กริยาได้หรือไม่ เป็นต้น 
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